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Le tséno è lo dzon
Ivonne Barmasse, patois de Valtournenche, Vallée d'Aoste (I)

Lo tséno én dzor i di ou dzon :
- Vo-z-é bén rézôn d'être amalesé avoué la Nateua;
én puqueu pipi y épèvo én-a greusa tsardze.

Lo mouéndro fi d'eua
Que par azar iféplètà l'évefremma, TEcouter les 4 versions
i vo-z-oblèdze a couerbà la téta. j

valdôtaines récitées
Mon fron, ou contréo, lardzo comèn én-a montagne, j P31" les traducteurs.

Po contèn d'arétà lè rèryôn dou solèi,

I afronte la radze dè la témpéta.
To pèvoy é torménta, to pèmèy é énfi d'er.
Sé ou mouén vo crésissi a cheuta dè mè brantse

Qu'i ch'épaton tot outor
Vo-z-arî po tan a patî :
Dze poreu vo protèdzé dè l'oradzo;
Teteun vo crésé bièn chovèn
Se lè-z-éponde umidde dou Paï dou ven.
Énver vo la Nateua mè somble bièn grama.
- Veutra compachôn - lieu répôn la Planta -

i vén dè veutro bon queur ; ma tracassé-vo iô dè so.
Lè-z-eue i mè fan mouén pouée què a vo.
Mèplèryo, dze mè rontopo. Vo-z-é tanqu'èa,
Contre si crep épouvantablo,
tuù deur sénsaplèyé l'étséa;
Ma aténdèn lafén. Doumén qu'i dizéve sen,
Dou fon dè l'orizôn i aruve plen dè radze
Lo peu affreu di ven
Què la montagne y ase catsé tanque adôn éntre chè flan.
L'abro i tén deur, lo dzon i chè plèye.
L'eua i rèdoble chè-z-éfor
Tellemàn què i caye pè tèra
Si què protcho dou Siel y ave la téta
E lè rai qui totsévon lo Paï di Mor.

www.patoisvda.org

section : glossaire/textes
en ligne

Bureau pour l'ethnologie

et la linguistique
-BREL
Guichet Linguistique
- Guetset leungueus-
teucco
16/18, rue Croix-de-
Ville
11100 Aoste (Vallée
d'Aoste)

82


	Le Tséno è lo Dzon

